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3HAY3HHE YXXbIBAHHS 3Y®EMI3MAY Y AMEPBLIKAHCKIM BAPbIAHLE AHIMIACKAIA MOBbI
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ApTbIkyn anicBae crneubldiky yXbiBaHHS dydeMiamay y amepblKaHCKiM BapbisiHLE aHrmiickan MoBbl. 3BapoT
0a BbIBYYSHHS dydemiamay 3'ayndeuua akTyarnbHbIM, TamMy LWTO 3ydemiamMmbl Matolb BSAMIKYIO CaublSfibHYO
3Ha4yHacub, agnCcTpoyBaloLb 3MEHbl Yy TpakToyubl M3yHaW rpamMagckan 3'sBbl, HOBbl pakypC sie pasrnagy,
YyTPbIMOYBaloLb HOBYH) MaparbHa-3Tbl4HYO af3Haky 3'sBbl, CBedyalb Mpa 3MeHy rpaMafckix apbleHuipay y
pPoO3HbIX cdhepax YanaBevara Xbiuyus. LmaT skis yxXbiBanbHbld aydeMiambl 3'dynstouua BblHiKaM 3'AyNeHHs i
3amMauaBaHHA Yy rpamajckan cBsgomMacui HOBbIX CaublsfbHa-NaniTel4HbIX AAKTPbIH. [pbl r3TbiM 3ydemiambl, 3
agHaro Goky, aantocTpoyBaroub 3pyxi, sikis YKo agdbinica Y rpamagckam cBsigomacui, a 3 gpyrora 6oky, cami
CMpbIAOLb pacnayClo4XBaHHIO | 3aMaLlaBaHHIo ¥ rpamagcTse HOBbIX i43M.

Knroyaenbisi crioebl: inpisiMaTbidHbIA dydemi3aMbl; NaniTbl4Hbl AbICKYPC; TabyipaBaHas nekcika; caublsnbHas
3HayHacub; NaniTel4Hasa KapaKTHacLb; 3'aBa aydeMmii; amepbIkaHCKi BapbIiHT aHrninckam MoBbl.
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Cratbsa onucbiBaeT crneunuky Mcrnonb3oBaHus 3B(HEMU3MOB B aMepuKaHCKOM BapuaHTe aHrimmnckoro
a3blka. ObpalleHne K N3y4eHno 3BheMn3MOoB ABMNSIETCA aKkTyanbHbIM NOTOMY, YTO 3BEMU3MbI UMEIOT GOMbLUYI0
coumanbHyl0 3HaYMMOCTb, OTpaXaloT U3MEHEHUsI B TPAKTOBKE onpefenéHHOro obLLEeCTBEHHOTO SIBNEHUS, HOBbIN
paKypc ero pacCMOTPEHUs, codepXaT HOBYH MOpPAaribHO-3TUYECKYID OLIEHKY SIBEHUsi, CBUAETENbCTBYOT 00
M3MEHEHUN OBGLLECTBEHHbIX OPVMEHTUPOB B pasHbIX cdiepax 4verioBeveckoi XusHu. MHorne ynotpebutesibHbie
3B(hEMMU3MbI ABMAOTCA PE3yNbTaTOM MOSBIEHUS] U 3aKpenieHusl B 06LEeCTBEHHOM CO3HaHUM HOBbIX COLMAsIbHO-
NONUTUYECKMX AOKTPUH. [pu 3TOM 3B(PEMM3MbI, C OOHOW CTOPOHbI, OTPaXkaloT YKe MPOoM3oLedLlre COBUMM B
06LLEeCTBEHHOM CO3HaHUMKU, a C [OpPYrol CTOPOHbl, CaMu CMOCOGCTBYIOT PACMpPOCTPAHEHMIO WM 3aKpenseHunio B
obLecTBe HOBbLIX UAE.

Knroyeenie cnoea: vanomatudeckue 3BEHEMU3MbI; MOMUTUYECKUA AUCKYPC; TabympoBaHHasi NeKCUKa;
coumanbHasi 3Ha4MMOCTb; NONUTUYECKast KOPPEKTHOCTb; SIBNEHUE 3BEMUMN; aMEPUKAHCKUIA BapUaHT aHrIMNCKOro
A3blKa.
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The article describes the specifics of the use of euphemisms in American English. It is relevant to turn to the
study of euphemisms because euphemisms have a great social significance, reflect changes in the interpretation of
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a certain social phenomenon, a new angle of its consideration, contain a new moral and ethical assessment of the
phenomenon, testify to a change in social guidelines in various spheres of human life. Many common euphemisms
are the result of the emergence and consolidation in the public mind of new socio-political doctrines. At the same
time, euphemisms, on the one hand, reflect the shifts that have already occurred in the public consciousness, and
on the other hand, they themselves contribute to the dissemination and consolidation of new ideas in society.

Keywords: idiomatic euphemisms; political discourse; taboo vocabulary; social significance, political
correctness; euphemism phenomenon; American English.

Mavatak XX| crarognss xapakTtapbidyeuua HOBbIMI KipyHKaMmi, skia gasBanswoupb ybaubiub
BAOOMbIA 3'siBbl Y HOBbLIM CBSATME i pacTfiymadblub iX LikaBaclUb Aa BbIBY4OHHA MOBbI Y O3esiHHI. Ha
nepwsl NnaH BbIXxoA3siub nNpabnembl YHKUbISHABaHHA MOBbl Y rpaMagcTBe, pasHacTaviHbIg acnekTbl
YXXbIBaHHS MOBbI SIK IHCTPYMEHTa Yanaseyan kamyHikalbli, BblBy4dHHe cnocabay aantoctpaBaHHA MOBaw
3MeHay Yy rpamagckanm csagomacui, Yy XKbluui rpamagcTtBa, 3MeHbl KySbTYPHbIX | caublsifibHbIX
KawToyHacuay — iHWbIMi cnoBami, npabnembl akTyanbHara BblKapblCTaHHS MOBbI Y CaublsifibHbIM
KaHTaKcUe. Y raTbiM MIaHe igbisiMaTblYHbIA 3YdEMi3aMbl Matoub 3Ha4YHY0 gacnegudyro uikaBacub, 60
3'aynsouua TOHKIM agdyBarbHbIM MakasyblkaM KynbTYPHbIX | caublafibHbIX nepaBar MOyHawn Tpagbiubli
HocbbiTay MOBbI, (iKCylOLb TpagblUubliHbIA crnocabbl 3aMeHbl | ParicTpyloLb CaMbl ManaBaXHbiS,
iIMFHEHHbISI 3MEHbI, SIKist agCTpoyBatoLb acabniBacui rpaMagckan aga3Haki 3'aBay padaicHacLi.

AkTyarnbHbIM 3'synseulua 3BapoT [a BbIBYY3HHSA aydemiamay fw4s i Tamy, WTOo 3ydemismbl
MatloLb BANIKYI0 caublanbHY0 3HaYHacUb, aaniocTpoyBaloLb 3MeHbl Y TPakToyLbl NayHaM rpamanckan
3'ABbl, HOBbI PaKypcC sie pa3rnsagy, yTpbiMOyBaloLb HOBYIO MaparibHa-aTbl4HYI0 af3HaKy 3'ABbl, CBegyalb
npa 3MeHy rpamafckix apbleHuipay y po3Hbix cdepax Yanaseyara xbluud. LLmMaT skia yKbiBanbHbIS
aycbemiambl 3'aynsiouua  BbiHIKamM 3'AyfieHHa | 3amauaBaHHA Yy rpamagckan cBggomMacui  HOBbIX
caublsinbHa-NaniTelYHbIX 4aKTpbIH. [1pbl rATEIM 3ydemiambl, 3 agHaro 60Ky, agnCTpoyBakoLb 3pyXi, SKis
yKo agbbinica y rpamagckan ceBagomacui, a 3 gpyrora 60Ky, cami ChpbISiOLb pacnayCloKBaHHIO i
3amMauaBaHHI0 Y rpaMajcTBe HOBbIX i03W. [lakaszanbHbIM Yy raTbiM NNaHe 3'synseLla BblkapblCTaHHE
3yeMiCTbI4YHbIX CIHOHIMaY Y NaniTbl4HbIM AbICKYpCe, Kani aydemiaMbl JanamaratoLb cxaBalb paaribHyo
CyTHacub 3'aBbl, Hagaub € gobpae ryyaHHe, LWITO NpbIKMETHA, Hanpblknag, y npaMmoBax aMepblkaHcKkara
npasigoHta k. bywa agHocHa nagsen y lpaky. Tak, na napagse cBaix chnidpanTapay, HacTonBarybl Ha
naBeniyaHHi BaeHHan npbicyTHacUi y Ipaky, k. Byw yxbiBay aydemicTbluHa A3e5Cnoy surge 3amecT
npamarniHenHara increase, Bblka3dBay Ha[3ew Ha nepamory, BblKapblCTOyBaK4bl Takcama
aydeMicTbliHae croBa Success 3aMecT npaBakaubliHara cnosa victory, ganemn, xapakTapbl3ytoudbl
LANepaLLHIo CiTyaublto, cdhapmynsiBay aMepbIKaHCKyH CTpaTarito Bocb ratak: "Our troops will shift from
leading operations to partnering with Iraqgi forces and eventually to overwatching those forces", 3amsHiy
3BblvanHae leading operations Ha partnering i yBéy aydemiam-Heanariam over-watching [4, ¢.57].

Y npauace 3HOCiHaY ntoAasi iIMKHyLLUa YXXblBalb NPOCTbISA | AICHbIA Bbipasbl, kab ix nenw pasymeni.
AcHOyHa (yHKUbIAW pa3moBbl 3'aynseuua nepagada iHapmaubli, Tamy HsMa C3HCY Y TbiM, kab
raBapbliUb 3aragkami. Arne HekaTopbla Bblpa3sbl HACTOSMbKI FPYBISHCKIS | HEMPbIEMHBbIS, LUTO iX YXXblBAHHE Y
ryTapubl nivblyya npbikmeTan 6narora ToHy. [9Tbia rpyObis Bbipasbl YacTa 3amMsHAoULa napadpasami,
BSAAOMbIMI SK iAblAMaTbIYHbIS 3yPeMi3Mbl.

3'aBa aydemii LecHa 3Ba3aHas ca 3'aBan Taby. Y KoXHan MoBe Matouua TaMbl, SKis 3akpaHaroub
Tbia BOGNacui 4YanaBevanm XbluusgsenHacui, SKig 3 HancTapaxbITHbIX Yacoy fidbinica acabnisbiMi,
3abapoHeHbIMi, cakparnbHbIMi, TaeMHbIMI | Tamy npbl 3Bapoue Aa ix natpabasani ag cypasmoyubl
iHLlacka3aHHA, sKoe axbluudaynanaca 3 Janamorard  3aMsaHANbHbIX  [Oa3BOreHblX crnoBay, sKis
yXbiBatouua 3amecT 3abapoHeHbIX, I. 3H. aydemiamay. ACHOyHas (PyHKLbISA iablAMaTbIYHbIX 3ydemMiamay
LecHa 3BfA3aHa 3 KynbTypan Taro ui iHwara Hapoga, 3abapoHan y NayHbIM rpaMagCcTBe Ha YXKblBaHHE
HekaTopbIX croy, abymoyneHam po3HbiMi dhakTapami — pPanirilHbIMi, ricTapblYHbIMI, 3TbIYHbBIMI i iHLU.
Oydemiambl agHocsLLA Aa KyNbTypHa Harpy)KaHaln nekciki, agniocTpoyBatoLb SK rNiCTapblyHbIS acnekTbl
KyNbTypbl, TaK i HOBbISI HACTPOI | MABEBbLI ¥ N3YHaN KyNbTypbl.
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|obIAMaTbIYHBl 9ydeMiaM MeHLL npamsbl | BigaBoYHbl, ane 3Ha4y3HHe 3Bbl4anHa yCiM 3pasymeriae.
Oydemiambl “3aycéabl yKbiBatoLLa Yy 3HOCIHAX 3 ManasHaémbiMi No43bMi, 3 NagobHbiMi Nog3bmi abo y
3MeLlaHbIX rpynax, sikisa cknagatouua 3 My>XdblH i kaHubliH” [2, €.39]. Y koXHan MoBe iMKHyLLa nasdsaraub
3aKpbITbIX TAMay (HanpbIknag, CIKC), CTBapakYbl HOBbIS i MEHEW LUaKaBanbHbIA CNoBbl, Kab 3aMsiHILUb
rpybisHcKyto | TabysaBaHyto nekciky. Y AMepbiubl HEXadaHHe YXKbiBalb HEnpbleMHae CnoBa — YCKOCHbI
BbIHIK ynnbiBy Mskbl (the frontier), siki yacta 3BA3BalOLb Ca CIOyHbIM YycxBarieHHeM. CrnoyHasi
capamniBacub 3Bsid3aHa 3 [ByMa pakTapami: “CTaHoBIlIMaM >XaH4YblH Y amMepblKaHCKiM rpamagcTtse i
nepaBaxkHa CAp3AHeKNacaBbIM XapakTapamMm amepblkaHcKkan KynbTypbl” [4, ¢.80].

Y rictopbli cyqacHara rpamagcTtBa MeHaBiTa CApP3AHI Knac 3aycéabl Bbisiynsay MOLUHbI KonaTt npa
HapodHbl 3aabbiTak. Hikalwbl Knac cxinbHbl Aa abbisikaBacli, a BbIW3NWbI Kac abapoHEHbI
HenpabiyHan camaynayHeHacuto. [13ecaTki caupisnariyHbiX gacnegaBaHHAY nakasani, WTo “lWmar sKig
amepblkaHUbl agHocaUb cabe oa capagHAra knaca i TaMy BbIKOHBatoLUb LUMATAIKy0 KOfbKacub MOYHbIX
Taby” [3, c.7].

Y nepwbis Asecaudirogadi XX crarogAss  KaHyblHbl - akasBasli aCcHOYHbl  Yhnbly  Ha
pacnayctog)XBaHHe crnoyHan aanikaTHacui. XKaHodae cTayneHHe ga MOBbI BblfpauaBana KpanHIoH
agyyBanbHacLb Y MiHMBICTbIYHBIX MbiTaHHAX. Y 1970-X ragax »kaHoubl BbI3BOSbHbI PyX aABEPrHyy Takoe
ctayneHHe. ®emiHicuKi pyx BefnbMi MOLHA naynmbiBay Ha MoBy. »KaH4blHbl HAcTasini Ha NAyHbIX 3MeHax
y CrnoyHikaBblM ckragse. Hanpsiknag, usnep kaxyub chairperson 3amect chairman i humankind yacam
yXblBaeuua 3amect mankind.

[3ensa cnoyHanm ganikaTHacui cTBaparnics 6onblu-MeHLW MPbICTOWHbBIS CroBbl Afs aba3HauysHHS
nybnivyHbIx gamoy. Y XIX crarogasi Takia cnosbl, gk assignation house ui sporting house, yxbiBanics
nayctogHa. Y Anmmii sporting house cnavatky abasHauyay npocta nobbl OOM, SKi YacTa HaBedpani
CrnapTCMEHbl, a NasHem — rynbHEBbI AOM. IHWbIMI igblIIMaTbiYHbIMI daydemMismami Anst abasHa4yaHHSA
ny6niyHbIX Aamoy y Amepsbiubl 6bini cat house, fancy house i callhouse [1, ¢.180]. Hanbonbw rogHa
raTels Aambl HasbiBanics disorderly house i house of ill fame [1, ¢.80, 153]. IHwbI ab'ekT, Aki naTpabasay
yXbIBaHHS aydremiamay, — Toe, LUTO Na-aHrmnincky 3aseuua water closet (amepblkaHCKi BapbISHT — toilet).
Restroom i comfort station 3'aBinics Ha npausary nepwara asecauiroga3a XX craroaasi [1, €.66, 225].
IHWBIMi crioBami, skis abasHadatoub TyaneT, 3'ayndaiouua lounge, washroom, lavatory, ladies’ room,
men’s room i powder room. Yce raTblsl igbliMaTbiYHbIS 3ydeMi3Mbl YKbiBalOL LA CEHHS.

Mpbliknagam GbiON crnoyHaw AanikaTtHacui, 3Bsi3aHaW 3 YacTkami uena, 3'aynseuua Toe, LWTO
Taby Ha yXblBaHHe crioBa leg nawbipbifili Aa NaHAUUA XaTHAW NTYLKI, NpblraTaBaHan Ha cton. AgHak
drumstick, aasiH 3 aydewmiamay, ki 3'9Biyca Yy 4dkacui 3ameHbl, OpblTaHcKara naxomkaHHSA i
BblKapblCTOyBaycs K y bpbiTanii, Tak i ¥ 3nyyaHbix LTaTtax. Takoe x uBépgae Taby Ha yXXblBaHHE CroBa
breast, HapoyHi ca crnoBam leg, Bbiknikana 3'syneHHe AWY3 agHOW napbl aMepbIKaHCKIX aydemiamay,
YXbIBanbHbIX Y CyBA3i 3 rATbIM.

3amecT cnoBsa breast yxbiBani aydemiam white meat agposHa ag dark meat, sikoe yxxbiBaeuua y
agHoCiHaxX Ada KypblHbIX HOXak. Bblpa3 white meat yxo icHaBay y AHMii, ane Aro 3Ha4ysHHe ObINo
abmexaBaHae ManoyHbIMi npagykrtami, nitapanbHa Genavi nTywkawW. HaeBaT CEHHA noA3i CXinbHbIA
yXblBaub iablAMaTbIYHbIA 3YdeMi3Mbl aHOCHA C3KCyanbHbIX YacTak Yyanasevara uena. Hanpbiknag,
chest ui bosom yxbIBatouua 3amecT breast, a bottom, posterior abo derriere 3amecT buttocks [6, c.46].

MpaameTbl HKHAW BANI3HBLI AN MYXYbIH i )XaH4blH Takcama npanaHasani Garatae none Ang
CTBap3HHA aydemiamay y capaasiHe XIX crarogass. dydemiam unmentionables, ski yacam agHociyua
Ja HaraBeiuay, a 4acam pa Tpycoy, 3ragBaeuua y nadvatky 1839 roga. AgHak inexpressibles, ki
agHociuua ga amepblKaHCKIX aydemiamy ratara Tbiny, Hacampay 6pbiTaHcki. Y kaHubl 1950-x ragoy
aydemiam panties niublyca HekaTopbiMi amepblkaHuami HenpblgaTtHeiM. Y 1970-x ragax ratae crnosa
ObINo naycronb i Takist Bblpasbl, sik control top pantyhose, BornbHa ykbiBatoLLa Y TAMEBI3iINHbIX paknamax.

Cranbl y3poCT, CMepLb, KaHaHHe i MaxaBaHHE CKragawub AWYd aa3iH NacT SIEKCIKOHY, Y SKiM
LWMaT AKiA MOBbl BblHaxoA3siLb BAMIKYI KONbKacub iAblAMaTbl4HbIX dydemiamay. Jdydemiam nursing
home 3amsHiy old folk’'s home [1, ¢.198]. Social security, Medicare i Medicaid ykntovawub igai
MinacapHacui ga crtanbix Nioasen, [kia usnep HasbiBatoub senior citizens, a He old people [1, ¢.237].
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Casket, ki ganikatHa 3amsiHsie cnosa coffin, yBanwoy y MoBY A35IKyloubl CKkrnagaHamy Has3oyHiky burial
casket [3, c.48].

Y BbIHiKy NypbiTaHCKal 3abapoHbl Ha Onto3HEepCTBa amepblKaHCKi BapbISIHT aHrrickan MOBbl
CTBapbly BAMiKYK KOMbKacub HanaynassbHbIX crioBay, ykmiodatodbl darn, drat, doggone, blasted, Sam
Hill i gee whiz [1, ¢.82, 106]. Lsnep Bbipad damn pasam 3 iHWbIMi crioBami, AKia paHen nivbinics
TabysBaHbIMi, LWbIPOKa BAAOMbISI HABAT Yy CpoAKax Macaau iHbapMalbli. Y3HikKHEHHe aydemizamay Obino
xapaktapHa ansa XIX crarogasd. Ane Benbmi 4o6pbl Npbiknag aydemiamy XX ctarogass MoXHa 3HancLi
y amepblKaHcKan agykaubli.

PacnayciogkBaHHe nadaTkoBal i CAp3gHAN adykaubli HA YC€ mManagoe HacenbHiuTBa pasam 3
paLlyyacuto LWKOMbHbIX Ncixonaray nasbsraub HaHSACEHHS NcixanaridyHan TpayMbl BYYHSM NPbIBANO Aa
HacTynHara: 3 agHaro GOoKy, By4HAly mepactani Mydblub Ha 3aHATKax i icnbiTax, a 3 gpyrora 6oky,
CTBapbifi cneublsfbHbIA KypCbl ANSA ThiX, XTO HA340MNbHblI 3acBOiUb NatpabHyko nparpamy. Nasoane
cnoeay Anbbepta MapkBapaTa, “npakTbika ganamori agctanbiM ByYHSM cTana Bsgomas sk social
promotion, a HaBy4arbHbIA NaHbl CAP3OHIX LWKON YKo4YaoUb KypCbl, SKis HasbiBatouua Social English i
Social Mathematics. bonbL 3a Toe: A3iué, sikoe aacTae y passiuui, HasbiBaoub an exceptional child” [5,
¢.290].

Y 3akntousHHI Tpaba ckasaupb, LWTO igblAMaTbIvHbIA 9ydeMi3mbl LUbIPOKA pacnayclogsinica npas
Y3HIKHEHHE Y aHrnamoyHam KynbTypbl 3'aBbl NaniTbldHanW KapaKTHacLUi — aydemicTbldHara abasHavyaHHSA
naHauusay, ab'ektay, sKis na STbIYHbIX, KyNbTYpHbIX, McCixanaridHbix abo iHWbIX nNpblYblHAX He
HasblBaloULa HaynpocT i Mawoub natpaby y Tbim, kab 3aByansiBaub abo 3MsikdbiUb iX CyTHacUb.
MepwanavaTkoBa raTa agHocinaca ga Takix cpepay, gk race, gender, sexual affinity, ecology, physical
or mental personal development. 3 30-x ragoy BsagoMbl NpaTacT cynpaub pacicukan TapmiHanorii. Y 60-s
ragbl NayblHaLUb akTbiBidaBauLa eMiHiCUKia BbICTYNbI, SKiA aTpbiMani Ha3By sexism, pobsuua cnpobbl
nagOipaub npbiManbHbig Bbipasbl ANA no43en crtanara y3pocTy (agism), ga nioasen, dkia maroub
A3deKTbl 3HewwHacui (lookism). Y 90-x ragax yce raTbis (oopMbl anasiupli Yy agHoCiHax Aa niHrBiCTblYHaM
ObICKpbIMiHaUbli 6bini ab'saHaHbIs ¥ aasiH pyx, gki HasbiBaeuua political correctness.

labIgMaTbIYHbIA 3YdEeMi3Mbl LLIMAT LITO MOTYLb CKasalub npa rpamagctsa i Aro KkawtoyHacui, rnpa
paybl, SKia MOXHa Ui Henbra abmsapkoysaub nybnivyHa. 3ydemiambl cTBaparoLpb A4na Taro, kab npbiMycCilb
raTbl CBET BbIrMsAaub fenw, YbiM €H ECLUpb Hacampay. YXKbiBatoubl 3yemiaMbl, No43i MAHAKOLb Ha3BbI,
ane He pagepsHTay. AK aasHavae XadkaBa “idblMaTtbldHbl 3yPemiaM — raTa MoBa YXiNeHHS,
capamniBacui i nagmany” [4, ¢.108]. 3aToe aydemiambl ganamaratoub cnpaynsuua 3 npabrnemMHbiMi
CiTyaubIsiMi i LUMAT ki 3 iX — KpblHiLa cmexy. AHbl y3baradaroub i pobsiLib MOBY XbIBOW.
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